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Forord


Det foreliggende kompendium i romersk religion er et forsøg på at vise de studerende og andre interesserede, hvordan man kan tilgå et kulturhistorisk område, der både kræver sproglige forudsætninger, i dette tilfælde latin, og fortolkninger af tekstuddrag fra vidt forskellige genrer, som dækker et tidsrum fra ca. 200 f.Kr. til ca. 500 e.Kr. Læseren skal altså være yderst fleksibel og samtidig tekstkritisk, fordi disse uddrag ud over at være skrevet inden for så stort et tidsrum også er forfattet mange hundrede år efter de begivenheder, de beretter om. Studiet af romersk religion er altså en kompliceret affære med mange tråde, der viser tilbage til begivenhederne, og som er spundet af forfattere med vidt forskellige holdninger til det fænomen, jeg her kalder romersk religion. Det er et væsentligt spørgsmål, om fænomenet skal stå i ental eller snarere skulle hedde religion i Rom, som jeg har kaldt min kildesamling af de tekster, der også ligger til grund for denne udgivelse. Den originalsproglige tilgang til teksterne er nødvendig for at kunne forstå teksterne og fortolke dem, og først ud fra en tekstmæssig behandling kan man nå frem til en forståelse af, hvad religion i Rom var for en social, kulturel og religiøs størrelse og hvilken rolle den spillede i republikkens periode og kejsertiden. Selve forståelsen og fortolkningen af de relevante begreber har væsentlig indflydelse på selve oversættelsen af kildeteksterne. Derfor præsenteres i hvert kapitel de af mig udvalgte tekster på latin og i min danske oversættelse, hvorefter det sproglige, kildekritiske og fortolkningsmæssige arbejde går i gang og fremlægges skridt for skridt. På den måde er det min hensigt at vise læserne, hvordan det sproglige arbejde er den nødvendige basis for forståelsen af antikke tekster.
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Kort forskningshistorie


Op til slutningen af det 19. årh. interesserede man sig mest for myter, dvs. fortællingerne om guderne. Sådan har interessen været siden antikken. Det er fortællingen, der er i fokus.


Efter år 1900 begyndte interessen så at vende sig mod ritualerne, idet man opfattede myter som resultatet af ritualer. Hermed startede ritualforskningen med Martin P. Nilsson: Geschichte der griechischen Religion, opr. udgivet 1925.


Frugtbarhedsritualer fik en særlig plads her med J. Frazer: The Golden Bough, fra 1890. Der var også en anden tendens, hvor man betragtede stat og religion som to sider af samfundet; det skete med Fustel de Coulanges: La Cité Antique, Paris 1864, og med Émile Durkheim i 1890’erne.


I det 20. årh. vandt det historiske aspekt frem, hvordan kult og ritualer havde udviklet sig i løbet af tiderne; her var Theodor Mommsen foregangsmand, og nu skrev man religionshistorie. Men Mommsen betragtede oldtidens religioner fra et kristent synspunkt, altså fra et monoteistisk standpunkt, der slet ikke kan forliges med en oldtidspolyteisme. Han så også græsk og romersk religion som én religion, men der er stor forskel i gudernes funktioner og karakter, så den antagelse holdt ikke. Derudover skelnede han mellem originale kulter, indigetes, altså græske og romerske, og fremmede, dvs. orientalske kulter, novensides, men nogle orientalske kulter kom i gammel tid til Grækenland og Rom og fik stor udbredelse og værdige pladser i Athen eller Rom, så det aspekt skulle også revurderes.


Vi skal huske på, at indsamlingen af materialet skete i positivismens tidsalder, altså det 19. årh., hvor de foreliggende tekster blev bearbejdet i form af leksika og ordbøger, som vi bruger den dag i dag. Uden dem havde vi ingen videnskab.


Så op til 1960 har vi en myteforskning, en ritualforskning, et arbejde med at lave en historisk tidslinje for kulterne samt opbygningen af et begrebsmæssigt betydningsapparat til semantiske analyser af de termer, vi finder i teksterne.


Så starter strukturalismen, der sætter struktur, tankestruktur, sprogstruktur, fortællestruktur i højsædet, og med Jean-Pierre Vernant vinder den indpas på religionsforskningen og med Georges Dumézil kommer antropologien ind som ekstrastuderet område. Fransk humanistisk forskning har domineret videnskaben i 40 år før 2000, og undertiden er strukturen sat højere end empirien, hvad der presser analyserne; fordelen ved strukturalisme er, at den forsøger at finde en tværvidenskabelig metode og få ordnet fakta i et system; mennesket kan jo godt huske et system, mens der er tusindvis af fakta.


Rent konkret foretager Walter Burkert i sidste halvdel af det 20. århundrede sine analyser af offerritualer på baggrund af de retninger, der har været før ham, og som nu integreres i et samlet metodekompleks inden for religionsforskningen.


Omkring år 2000 opstod synspunktet om civitas-religion eller polis-religion, dvs. man begyndte at betragte de enkelte bysamfund med hver deres særtræk, fx inden for gudepantheon, hvor Dumézil endnu havde forsøgt at lægge én struktur over indoeuropæisk religion. Han så på det indoeuropæiske gudesystem som en tidløs, ahistorisk, trefunktionel ideologi med herskere, soldater og producenter, men det svarer ikke til de græske og romerske guders funktioner. Dumézil søgte efter én ren oprindelse til græsk og romersk religion på indoeuropæisk eller etruskisk basis. Derfor er det godt, at nuancerne i de enkelte bysamfund træder frem, og empirien får sin fortjente plads igen. Det har John Scheid og Mary Beard bidraget til. Sigtet er, at myterne skal analyseres i deres historiske kontekst, dér, hvor de er skabt, på det tidspunkt, hvornår de er skabt.


Så må vi heller ikke glemme, at studiet af indskrifter og artefakter, altså arkæologien, vinder frem siden 1960’erne, og det er jo her, at de egentlige fremskridt kan ses, fordi de kommer fra dagligdagen. Teksterne fortæller jo kun om ekstraordinære ting, der er værd at skrive om, ikke om hverdagens detaljer. Derfor mangler vi i virkeligheden yderst mange ting af ritualerne i teksterne, og her hjælper indskrifter og arkæologiske fund meget, og de diskuteres meget i disse år, bl.a. af Gunnel Ekroth og Eva Johanne Haalund, hvor den første studerer knoglefund ved altrene for at finde ud af, hvordan offeret egentligt er foregået, mens den anden studerer kvindernes rolle på det religiøse domæne.


Det sidste skud på den religionsforskningsmæssige front er studiet af kultiske tekster som kommunikationstekster, hvor den ene part er menneskene og den anden part guderne, hvis svar skal aflæses på uvante måder, set med menneskenes øjne.


Kildetilstanden


Vi skal også huske på, at afstanden mellem den religiøse begivenhed, orakel, varsel, naturfænomen og deres skriftlige optegnelse kan være hundredvis af år, så der er jo ingen øjenvidner. De skriftlige kilder er svage; derfor hjælper indskrifter og arkæologien meget. Og hvad det angår, så ved vi mest om Athen og Rom, fordi de var centre i oldtidens politiske og religiøse liv. Alle andre steder har vi brug for arkæologien og indskrifter for at få noget at vide.


Polyteistisk religion


Religion er et komplekst kulturelt fænomen, der omfatter en fortolkning af verden på basis af kollektive verdensopfattelser, omfatter kommunikationsformer med sakrale magter og søgen efter individuelle meningsfulde verdener.


1800-tallets fortolkning skelnede mellem primitiv religion, som man kaldte hedenske, pagani, gentes, over for bogbaserede religioner, jødedom, islam og kristendom.


Da europæisk kulturtradition opfattede sig selv som arvtager af antikkens intellektualisme, ville man tage afstand fra de primitive strukturer i oldtidens samfund. Man henviste til de intellektuelle tanker i oldtiden og distancerede sig fra de såkaldte primitive verdensopfattelser.


Siden 1980’erne er dette billede blevet vendt. Kulten har været et væsentligt element i grækerens og romerens liv, har hjulpet med at overvinde kollektive krise- og angstsituationer. De religiøse fester strukturerede året og kalenderen. I byrummet var der processioner til de hellige steder, hvor borgerne følte et fællesskab som grækere og romere. Deltagelse i offerritualerne viste et tilhørsforhold til et politisk fællesskab og bekræftede den sociale identitet. Udelukkelse fra kulten var udelukkelse fra samfundet. Kultudøvelse og strukturering af det menneskelige samfund var en enhed.


Mennesker står over for et stort antal guddommelige magter, idet deres magt viser sig som realiseringskompetence, – de kan gøre, hvad de vil, – de har viden, fordi de kan se ting, mennesker ikke kan se, og dermed har de en omfattende planlægningsevne, (hvis de kan planlægge, Zeus har et problem dermed), og de har vilje, en mægtig intentionalitet.


Men mennesker og guder lever ikke i to verdener, en jordisk og en transcendent, begge parter er tæt forbundet til hinanden og verden i modsætning til en monoteistisk religion. Problemet for en polyteistisk religion er, at guderne skal afklare deres indbyrdes forhold (det er jo mennesker, der taler og fortolker). Menneskene har også en antropomorf forestilling om guderne. Gudernes væsen reflekteres ikke, men deres handlinger er vigtige for menneskene. Guder kendes individuelt, dvs. de har mange forskellige funktioner, hvilket viser sig i epiteterne, tilnavnene; godt nok har Grækenland sit officielle pantheon, men der er mange variationer, Zeus har 450 tilnavne, Dionysos 120, og i Rom er det ligesådan, så bare fordi man hedder Jupiter eller Zeus, udfylder man ikke den samme funktion.


De dyrkes på bestemte tidspunkter, reguleret af kalenderen, der omfatter religiøse ritualer, strukturerer årets gang og indbyder borgerne til deltagelse på faste tidspunkter. På disse tidspunkter afholdes der ritualer, som er standardiserede gentagelser af handlingsforløb i fastlagte kontekster; det skal skabe en kollektiv identitet og dermed en stabilisering af sociale sammenhænge. Ritualer foretages af mænd eller kvinder. Der ofres blodigt og ublodigt, med og uden offerdyr. Disse selekteres efter alder, køn, hudfarve, seksuel formåen (ukastreret/kastreret), diende, drægtig eller voksen (= havende født), toårig. Indvoldene bliver undersøgt for fejl og mangler, især leveren; hvis præsten accepterer indvoldene, er der håb om, at ofret accepteres af guddommen; den sakrale kommunikation oprettes. Kontrollen af indvoldene bruges altså ikke til forudsigelse af fremtiden. Ved ofringen skal der bruges grene af et lykkebringende træ, som har vokset over jorden; der var forskellige sorter til det; andre var ulykkesbringende og kunne bruges til de chthoniske, underjordiske, guder.


Guder var altså sakrale medborgere; sakral betyder her tabupræget, dvs. man skulle opføre sig korrekt i samvær med dem. Dette indebærer ortopraksi, korrekt udførelse af ritualerne.


Metoder – Et kort overblik


Det er jo ikke nemt, videnskabsteoretisk, at remse alle metoder op, som man kunne bruge til et projekt, som fortolkningen af latinske religiøse tekster er, men et kort overblik skal skitseres her.


Da vi har at gøre med græske og latinske tekster, skal vi bruge ordbog og grammatik for overhovedet at forstå, hvad der står. Dem har vi heldigvis mange af, takket være 1800-tallets positivisme, indsamlingstrang, og dette kalder vi så filologisk metode. Vi lærer og arbejder med sproget.


Hvis vi skal arbejde med enkelte begreber, fx religio eller ἱερός, ὔβρις, skal vi ned i hvert tekststed for at se nuancerne i begreberne, og det kræver en analyse af hvert tekststed; det kalder vi semantisk analyse.


Så skal vi finde ud af, hvad det er for en tekst, vi arbejder med og fra hvilken periode den stammer, dvs. hvad opfattelsen af religion var på det tidspunkt og hvad forfatteren mener om det emne; det er tekstfortolkning og i vores sag historisk-kritisk metode, fordi vi jo skal tage hensyn til det sproglige. Hvis man skal oversætte teksterne, skal man gøre sig overvejelser over, hvilken oversættelsesstrategi eller hvilken oversættelsesteori man vælger.


Så nærmer vi os en religionsfaglig diskurs, nemlig ritualteori og offerteori. Her kan man prøve på at vise, hvilke trin der indgår i et græsk eller romersk ritual, samt hvilke trin et blodigt eller ublodigt offer udføres efter. Derefter kan man prøve på at finde ud af, hvad disse trin betyder i en teoretisk ramme.


Til sidst kan man se på bøn og hymner ud fra en kommunikationsteori, fordi bøn og ofring jo er en kommunikationsakt med en partner, der svarer igen på ret usædvanlige måder. Og fortolkningen af de måder er jo også et menneskeligt anliggende.
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1 Tror romerne på deres guder?


Dokumenter


1. C. Plinius Secundus Maior: Naturalis historia, XXVIII, 3-5, 10-13 + 17-21


III. 10. Ex homine remediorum primum maximae quaestionis et semper incertae est, polleantne aliquid verba et incantamenta carminum. quod si verum est, homini acceptum fieri oportere conveniat; sed viritim sapientissimi cuiusque respuit fides, in universum vero omnibus horis credit vita nec sentit. quippe victimas caedi sine precatione non videtur referre aut deos rite consuli.


11. Praeterea alia sunt verba inpetritis, alia depulsoriis, alia commendationis, videmusque certis precationibus obsecrasse summos magistratus et, ne quod verborum praetereatur aut praeposterum dicatur, de scripto praeire aliquem rursusque alium custodem dari qui adtendat, alium vero praeponi qui favere linguis iubeat, tibicinem canere, ne quid aliud exaudiatur, utraque memoria insigni, quotiens ipsae dirae obstrepentes nocuerint quotiensve precatio erraverit; sic repente extis adimi capita vel corda aut geminari victima stante.


12. Durat inmenso exemplo Deciorum patris filiique, quo se devovere, carmen; … cuius sacri precationem, qua solet praeire xv virum collegii magister, si quis legat, profecto vim carminum fateatur, omnia ea adprobantibus DCCCXXX annorum eventibus.


13. Vestales nostras hodie credimus nondum egressa urbe mancipia fugitiva retinere in loco precatione, cum, si semel recipiatur ea ratio, et deos preces aliquas exaudire aut ullis moveri verbis, confitendum sit de tota coniectatione.


Prisci quidem nostri perpetuo talia credidere, difficillimumque ex his, etiam fulmina elici, ut suo loco docuimus.


V. 17. … non et legum ipsarum in duodecim tabulis verba sunt:


18. Qui fruges excantassit, et alibi: qui malum carmen incantassit? …


19. Defigi quidem diris precationibus nemo non metuit.


20. Etiam parietes incendiorum deprecationibus conscribuntur. …


21. … Cato prodidit luxatis membris carmen auxiliare, M. Varro podagris. Caesarem dictatorem post unum ancipitem vehiculi casum ferunt semper, ut primum consedisset, id quod plerosque nunc facere scimus, carmine ter repetito securitatem itinerum aucupari solitum.


Plinius den Ældre, Naturhistorien, XXVIII, kap. 3-5, paragraf 10-13 + 17-21


III. 10. Med hensyn til de lægemidler, der er frembragt af mennesket, rejser der sig først og fremmest det meget vigtige og stadig uafgjorte spørgsmål, om ord og trylleformularer har nogen effekt eller ej. For hvis de har, så må det være logisk at ‹ethvert› menneske accepterer det forhold; men netop de klogeste ‹af vore samtidige› individuelt betragtet accepterer det ikke; men generelt tror man hver time i livet på det, men mærker dog ikke noget til det. Således ser det jo ud til at være formålsløst at slagte offerdyr eller rådspørge guderne efter rituelle procedurer uden et bønneritual.


11. Desuden er der forskellige formularer for opnåelsen af ‹gunstige› varsler, for at afværge onder og atter andre for at opnå en anbefaling, og vi ser, at de højeste embedsmænd med bestemte bønneformularer plejer at bønfalde guderne indtrængende, og at en af dem, for at ikke et af ordene skulle glemmes eller fremsiges i forkert rækkefølge, læste højt af en skriftrulle, mens en anden skulle holde øje med hvert enkelt ord, og en tredje havde til opgave at kræve absolut ro, at en fløjtespiller spillede musik, for at der ikke skulle kunne høres nogen anden lyd; begge tilfælde er af bemærkelsesværdig betydning, nemlig hvergang modsatrettede forbandelser har skadet og hvergang der skete en fejl under bønnefremsigelsen; således forsvandt pludselig de vigtigste dele af indvoldene eller hjertet, eller man fandt to af dem, mens offerdyret endnu stod op ‹foran altret›.


12. Som ekstraordinært eksempel fremstår Deciernes, faderens og sønnens, bønneformular, hvormed de viede sig til døden; … Når man læser den bønneformular, som lederen af 15-mandskollegiet plejer at sige højt under offerritualet, må man i sandhed tillægge trylleformularerne en virkning, fordi hændelserne i løbet af 830 år bekræfter alle disse ting.


13. Endnu i dag tror vi, at vores vestalinder kunne standse de bortløbne slaver, som endnu ikke havde forladt byens område, med deres bøn, og vi må acceptere hele hypotesen, hvis vi først godtager den opfattelse, at guderne lytter til visse bønner eller lader sig påvirke af visse formularer. Vore forfædre har bestandigt troet på noget sådant, også hvad der forekommer vanskeligst ved de ting, nemlig at lyn kan trylles ned ‹fra himlen›, således som vi har påvist på det relevante sted.


17. … Finder vi ikke i De 12 Tavlers Love ordene:


18. ”Den, der tryller frugter bort ‹fra en fremmed mark›”, og andetsteds, ”Den som fortryller med et trolddomskvad?” …


19. Der findes virkelig ikke nogen, som ikke frygter at blive tryllebundet gennem frygtelige forbandelser. …


20. Endog væggene bemaler man med besværgelsesformler mod ildebrande. …


21. … Cato overleverede en trylleformular, der skulle kunne hjælpe ved forvridninger af lemmer (M. P. Cato: De agri cultura, CLX), M. Varro en mod podagra. Diktator Caesar, fortæller man, skal efter en farlig ulykke med sin vogn altid have haft som sædvane, så snart han havde sat sig ned, at tilstræbe sikkerhed på rejsen med en tre gange gentaget trylleformular, hvad, som vi ved, de fleste stadigvæk gør i dag.


Kommentar


En af de mest oplysende tekster om romernes holdning til det religiøse domæne er Plinius den Ældre (23-79 e.Kr.), der i sit encyklopædiske hovedværk ”Naturhistorien” bearbejder et væld af områder, herunder det religiøse; det viser så også, hvad vi også ser hos Cato, landbrugsforfatteren, at religiøse emner er en ganske naturlig del af en romers dagligdag både i byen og på landet og derfor også optræder blandt verdslige emner om kultur, medicin, mineralogi, litteratur og agerbrug; det religiøse får ingen særstilling som sådan, men bliver beskrevet som et led i romerens dagligliv. Plinius den Ældre døde interesseret som han var i naturfænomener, da Vesuv slyngede sine gasser og lavaaske ud over Pompeji i 79 e.Kr., fordi han sejlede for tæt på katastrofeområdet og derfor omkom. I tekst nr. 1 drejer det sig om religiøse formularer: ’polleantne aliquid verba et incantamenta carminorum polleant’, ’om bønner og trylleformularer virker’, som han betegner som remedia, læge- eller hjælpemidler i psykologisk betydning. Det er en naturvidenskabsmands nøgterne blik på verden, der får ham til at stille spørgsmålet, om de virker. For der er jo nogle mennesker, ’sapientissimi’, ’de lærdeste’, der benægter betydningen af bønner: ’cuiusque respuit fides’, ’deres tro accepterer ikke trylleformularer og bønner’. Spørgsmålet er altså relevant, men de lærdes holdning modbevises af fænomenologisk iagttagelse: der skal et bønneritual, ’precatione’, til for at slagte offerdyr, ’victimas caedi’, eller for at rådspørge guderne rituelt korrekt, ’deos rite consuli’, og generelt, konkluderer Plinius, så tror man på virkningen af bønner og trylleformularer hele livet, selv om man ikke mærker noget til denne virkning: ’in universum vero omnibus horis credit vita nec sentit’.


At bønneformularer er væsentlige, ses i afsn. 11: ’Praeterea alia sunt verba inpetritis, alia depulsoriis, alia commendationis’: ‘Desuden er der forskellige formularer for opnåelsen af ‹gunstige varsler›, for at afværge onder og atter andre for at opnå en anbefaling’. Selv de højeste embedsmænd bønfalder guderne med bønneformularer: ’certis precationibus obsecrasse summos magistratus’, og sørger for, at ethvert ritual udføres korrekt, så ingen ord glemmes eller siges i forkert rækkefølge: ’quod verborum praetereatur aut praeposterum dicatur; derfor læste en højt af en skriftrulle: ’de scripto praeire aliquem’, mens en anden holdt øje med hvert enkelt ord: ’rursusque alium custodem dari, qui adtendat’, og en tredje havde til opgave at kræve absolut ro: ’ alium vero praeponi qui favere linguis iubeat’, og en fløjtespiller var i aktion, for at man ikke kunne høre uvedkommende lyde og støj under ceremonien: ’tibicinem canere, ne quid aliud exaudiatur’. Dette er en tydelig beskrivelse af romersk ortopraksi, forpligtelsen til at overholde ritualets form korrekt, både i handling og i ord.


I de følgende afsnit viser Plinius brugen af forskellige ritualer med bønneformularer, fx hos vestalinderne og i Decius-familien, og i afsn. 13 konkluderer han igen, at troen på ordets magt har været gældende i århundreder hos forfædrene: ’Prisci quidem nostri perpetuo talia credidere’.


Selv i de Tolv Tavlers Love (afsn. 18) er der tale om magiske formler, der kan trylle afgrøder væk eller forhekse nogen med en formular: ’Qui fruges excantassit, et alibi: qui malum carmen incantassit?’, og enhver romer, nævner Plinius i afsn. 19, er bange for at blive ramt af forbandelser, som jo også består af verbale formularer, meget ofte overleveret skriftligt. Der findes formularer mod alt uheldssvangert, fx ildebrande (afsn. 20), og selv Caesar gentog en trylleformular tre gange efter et uheld med sin hestevogn (afsn. 21), og Plinius bekræfter, at skikken med det hellige tretal stadigvæk består på hans tid.


Alt i alt viser Plinius’ tekst den pertentlighed i udførelsen af rituelle handlinger både i det hjemlige og det offentlige domæne, og teksten viser også, at alle havde en aktiv holdning til udførelsen af denne slags handlinger.


2. Marcus Tullius Cicero: De divinatione I, 3


[3] Nec unum genus est divinationis publice privatimque celebratum. … Deinde auguribus et reliqui reges usi, et exactis regibus nihil publice sine auspiciis nec domi nec militiae gerebatur. Cumque magna vis videretur esse et impetriendis consulendisque rebus et monstris interpretandis ac procurandis in haruspicum disciplina, omnem hanc ex Etruria scientiam adhibebant, ne genus esset ullum divinationis quod neglectum ab iis videretur.


Marcus Tullius Cicero: Om spådomskunsten I, 3


3. Og ikke kun en slags spådomme brugte man hyppigt både offentligt og privat. … Og så brugte de øvrige konger også augurer, og selv efter at kongerne var fordrevet, blev ingen offentlig handling udført hverken hjemme eller i krig uden fuglevarsler. Og da der syntes at ligge en stor betydning i indvoldstydernes videnskab både for opnåelsen af positive varsler og for rådgivningen om religiøse forhold samt for fortolkningen og udsoningen af varsler, så integrerede de denne videnskab i fuldt omfang fra Etrurien, så der ikke var nogen slags spådom, som man kunne synes var forsømt af dem.


Kommentar


Hvis vi går 130 år tilbage, møder vi Romerrigets store taler, forfatter og politiker Marcus Tullius Cicero (106-43 f.Kr.), som har præget og været retningsgivende for det klassiske latins stilistik. Han reflekterer over divination, varselstagning, i sit skrift af samme navn. Selv om emnet er et andet end bønneformularer, handler det også om forholdet mellem mennesker og guder og om aflæsningen af tegn fra de højere magter. Hvor bønneformularer er et forsøg på at komme i kontakt med guderne fra menneskenes side, er divination tosidet, idet det dels drejer sig om aktiv kontaktsøgning fra menneskenes side gennem fuglevarsler, auspicia, fodring af de hellige kyllinger, pulli sancti, og indvoldstydning, haruspicium, dels gennem tolkning af naturfænomener, der betragtedes som ildevarslende for samfundet, prodigia, og derfor skulle meldes til magistraten, embedsmændene. Således skriver han (afsn. 3) at det foregår både officielt og i private hjem, ’publice privatimque celebratum’, at der tages fuglevarsler i fredsog i krigstid, ’nihil publice sine auspiciis nec domi nec militiae gerebatur’. Desuden blev indvoldstydernes lære indført fra Etrurien, for at romerne kunne lære at forstå og fortolke varsler og rådgive om religiøse forhold, ’impetriendis consulendisque rebus et monstris interpretandis ac procurandis in haruspicum disciplina’.


3. Marcus Tullius Cicero: De divinatione I, 11-12


[11] … Duo sunt enim divinandi genera, quorum alterum artis est, alterum naturae. 12 Quae est autem gens aut quae civitas, quae non aut extispicum aut monstra aut fulgora interpretantium aut augurum aut astrologorum aut sortium (ea enim fere artis sunt) aut somniorum aut vatìcinationum (haec enim duo naturale putantur) praedictione moveatur?


Marcus Tullius Cicero: Om spådomskunsten I, 11-12


11. … Der findes to arter af varselstagning, en kunstig og en naturlig.


12. Og hvilket folk eller hvilken by findes der, som ikke lader sig påvirke af indvoldsskue eller varsler eller lyn, når de forudsiges af fortolkere, augurer, magikere eller orakelsvar (det er nemlig omtrent disse ting, der hører til spådomskunsten) eller sker gennem drømme eller spådomme (disse to regnes nemlig for naturlige)?


Kommentar


Som nævnt inddeles divination i to slags, en kunstig, dvs. aktivt iværksat af mennesker, fx indvoldsskue, extispicium, og en naturlig, dvs. baseret på fortolkning, ’interpretantium’, af naturfænomener, monstra aut fulgora, gennem specialister som ’augurum aut astrologorum aut sortium’ eller gennemdrømme og spådomme, ’somniorum aut vaticinationum’ (afsn. 12).


4. Marcus Tullius Cicero: De divinatione I, 24-25


[24] … Similis est haruspicum responsio omnisque opinabilis divinatio; coniectura enim nititur, ultra quam progredi non potest.


25 Ea fallit fortasse non numquam, sed tamen ad veritatem saepissime dirigit; est enim ab omni aeternitate repetita, in qua, cum paene innumerabiliter res eodem modo evenirent isdem signis antegressis, ars est effecta eadem saepe animadvertendo ac notando.


Marcus Tullius Cicero: Om spådomskunsten I, 24-25


24. … På lignende måde forholder det sig med indvoldsskuernes udlægning og al slags hypotetisk spådomskunst; den støtter sig nemlig på formodning, som den ikke kan gå ud over.


25. Denne narrer os måske undertiden, men fører dog meget ofte til sandheden; den er nemlig blevet rådspurgt fra evigheden af, og da tingene næsten utallige gange skete på samme måde, mens identiske tegn varslede det i forvejen, er der blevet skabt en spådomskunst ved at iagttage og nedfælde de samme ting mange gange.


Kommentar


På spørgsmålet om romerne tror på disse praksisser, indrømmer Cicero, at indvoldsskue er en hypotetisk videnskab (afsn. 24). Men fordi man har set de samme tegn og derudfra draget de samme konklusioner, som så har vist sig at være rigtige, er spådomskunsten blevet etableret ud fra gentagelsernes rigtighed (afsn. 25).


5. Marcus Tullius Cicero: De natura deorum II, 11, 3-5


[11] 3. post autem e provincia litteras ad collegium misit, se cum legeret libros recordatum esse vitio sibi tabernaculum captum fuisse hortos Scipionis, quod, cum pomerium postea intrasset habendi senatus causa, in redeundo cum idem pomerium transiret auspicari esset oblitus; itaque vitio creatos consules esse.


4. augures rem ad senatum; senatus ut abdicarent consules; abdicaverunt.


5. quae quaerimus exempla maiora: vir sapientissimus atque haud sciam an omnium praestantissimus peccatum suum, quod celari posset, confiteri maluit quam haerere in re publica religionem, consules summum imperium statim deponere quam id tenere punctum temporis contra religionem.


Marcus Tullius Cicero: Om gudernes væsen II, 11, 3-5


11. 3. Senere derimod skrev han i et brev fra sin provins til augurkollegiet, at han ved læsning af de hellige bøger var kommet i tanke om, at han ved en fejl mod auspicierne havde valgt Scipios parkanlæg som lokalitet for augurteltet; for da han senere var trådt ind på bygrænseområdet for at afholde senatsmøde, havde han glemt at tage auspicier, da han på tilbagevejen atter forlod bygrænseområdet. Derfor var konsulerne altså valgt ved en formel fejl.


4. Augurerne aflagde rapport til senatet, som forlangte, at konsulerne skulle nedlægge deres embede, og det gjorde de.


5. Hvorfor skulle vi søge efter mere overbevisende eksempler? Den mest forstandige og formentlig mest fremragende mand blandt alle romere ville hellere indrømme sin fejl, om end den kunne skjules, frem for at staten skulle hæfte for en religiøs forseelse; og han lod straks konsulerne nedlægge det højeste embede frem for at beholde det blot et øjeblik mod den religiøse orden.


Kommentar


I eksemplet med Gracchus og valget af det kommende års nye konsuler viser Cicero et konkret eksempel på den enkelte romers mentale forpligtigelse til at overholde ritualet med varselstagningen; Gracchus glemmer at tage varsler, da han forlader et bestemt område inden for bygrænsen, og han annullerer valget af de nye konsuler; man er nødt til at foranstalte en ny valghandling med korrekt udført ritual (kap. 11, afsn. 1-5).


6. Marcus Minucius Felix: Octavius 6


[6] ”Cum igitur aut fortuna certa aut incerta natura sit, quanto venerabilius ac melius antistitem veritatis maiorum excipere disciplinam, religiones traditas colere, deos, quos a parentibus ante inbutus es timere quam nosse familiarius, adorare, nec de numinibus ferre sententiam, sed prioribus credere, qui adhuc rudi saeculo in ipsius mundi natalibus meruerunt deos vel faciles habere vel reges! … telis inermes, sed cultu religionis armati, dum captis in hostilibus moenibus adhuc ferociente victoria numina victa venerantur, dum undique hospites deos quaerunt et suos faciunt, dum aras extruunt etiam ignotis numinibus et Manibus. Sic, dum universarum gentium sacra suscipiunt, etiam regna meruerunt. Hinc perpetuus venerationis tenor mansit, qui longa aetate non infringitur, sed augetur: quippe antiquitas caerimoniis atque fanis tantum sanctitatis tribuere consuevit quantum adstruxerit vetustatis.


Marcus Minucius Felix: Octavius 6


6. Da altså enten tilfældet er sikkert eller naturlovene er usikre, er det langt mere ærbart og bedre at følge forfædrenes lære som sandhedens tjener, at dyrke de overleverede ritualer, at ære de guder, som man er blevet oplært til at frygte snarere end at kende som venner, og ikke fælde dom om gudernes væsen, men snarere at tro på forfædrene, som gjorde sig fortjent til at have guderne som venner eller som konger i den rå fortid ved selve verdens skabelse! … uden at være bevæbnede med spyd, men bevæbnede med ærefrygten for deres kult, og mens de er i sejrsrusen på de for lidt siden erobrede fjendtlige volde ærer de allerede de besejredes guddomme, og fra alle sider indbyder de fremmede guder og gør dem til deres egne, og bygger altre til endog ukendte guddomme og for de Dødes Ånder. Således, mens de påtager sig alle folkeslags ritualer, har de også vundet rigerne for sig. Fra da af har denne ærefrygtens tenor holdt sig uafbrudt, som ikke er blevet svækket af det lange tidsrum, men er blevet forøget; gamle skikke og hellige ting vinder i løbet af tiden lige så meget i religiøs status, som den har eksisteret i år.


Kommentar


Hvis vi springer 250 år frem i tid, møder vi en af de første apologeter for kristendommen, Marcus Minucius Felix (ca. 170-ca.250 e.Kr.), der i sin dialog ’Octavius’ fremhæver romernes traditioner og overleverede ritualer fra deres forfædre, fordi de skaber stabilitet i staten og i samfundet (kap. 6, init.). Og i slutningen af kapitlet fremhæver han romernes tolerance over for de besejrede folkeslags guddomme og ritualer, hvorved romerne vinder en diplomatisk sejr ud over den krigsmæssige, hvad der netop åbner for alliancer med de besejrede stater (kap. 6, fin.).


Litteratur
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2 Gravindskrifter, votiv- og forbandelses-tavler


Indledning


Gravindskrifter viser den del af det virkelige liv, der er forbundet med døden, og især, hvad der var vigtigt at bevare for eftertiden af informationer om den afdøde. Ved siden af navnet på den afdøde indeholder gravindskrifter ofte en påkaldelse af dødsånderne, Di Manes, derudover den afdødes alder, ved soldater også antal år i tjeneste. Dernæst følger ofte navnet på den, der har rejst monumentet til minde om den døde, samt slægtskabsforholdet til den afdøde. Den normale opbygning og de karakteristiske formler for gravindskrifter er følgende:


Opbygning af en gravindskrift:




	den afdødes navn, mest i nominativ eller dativ


	
ophavsmand til monumentet, oftest i nominativ, med slægtskabsforhold til den afdøde, fx frater


	
filiation: fx MF – søn af Marcus


	
social status, fx M. Terenti L– libertus af Marcus Terentus


	
oprindelse, oftest i abl., fx Ara (fra Köln), Bononia (fra Bonn)


	
erhverv/militærrang, fx miles, centurio, praefectus


	
tjenestetid - stipendiorum (XV)


	
alder – annorum (XXX)


	
indvielse til en guddom, i dativ, fx Dis Manibus, IOM, Deae Fortunae, Deo Mithrae


	
votivformel, fx V S L L M/faciendum curavit/fecit – har sørget for at udføre/har udført



	
gravformel, fx Hic situs est, Hic iacet – her ligger begravet



	de suo/de suis – af egen lomme/formue





Sædvanlige forkortelser:


A (Aulus), AEL (Aelius), AVR (Aurelius), C (Gaius), CL (Claudius), D (Decimus), FL (Flavius), IVL (lulius), L (Lucius), M (Marcus eller Manius), N (Numerius), P (Publius), Q (Quintus), SEX (Sextus), SP (Spurius), T (Titus) TI(B) (Tiberius), VLP (Ulpius)


A, AN, ANN = annorum (gen. qual.)


A = asses - as


AN/ANN [XXXII semissis]= annorum [triginta duorum semissis] I en alder af 32,5 år


AVG = Augustus/-a (som epitet), augur


B M = bene merenti, bonae memoriae – til den, der fortjener det, til det gode minde om


B R P N = bono rei publicae natus - født til statens vel


B TO Q = bene tua ossa quiescant - gid dine knogler må hvile i fred


B VIX = bene vixit – har levet godt


CV = clarissimus vir – højtanset mand = patricier i republikkens tid, senator i senkejsertid


CAES = Caesar


COS(S)= consule (consulibus) I konsul … år


D D Q = dis deabusque – til guder og gudinder


D I M = Deo Invicto Mithrae – til den ubesejrede Mithras


DM = Di(i)s Manibus – viet til dødsånderne


DM PS = Dis Manibus (et) perpetua securitate – viet til dødsånderne og i evig sikkerhed


DM S = dis Manibus sacrum – indviet til dødsånderne


DS I M = Deo Soli Invicto Mithrae – til den ubesejrede Sol, Mithras


EX T = ex testamento – ifølge testamentet


EX T F C = ex testamento faciendum curavit – han har sørget for at rejse monumentet ifølge testamentet


F = filius – søn


F = fecit, fecerunt – han/de har rejst, lavet


F F = filius fecit, filii fecerunt – sønnen/sønnerne har rejst/lavet


F F C = filius faciendum curavit, filii faciendum curaverunt – sønnen/sønnerne har sørget for at rejse/lave


HF C = heres faciendum curavit – arvingen har sørget for at rejse/lave


HM H N S = hoc monumentum heredem non sequitur – dette gravmæle overdrages ikke til nogen arving


H SE = Hic situs est – han/hun ligger (begravet) her


H S S = hic siti/ sitae sunt – de ligger begravet her


HH = heredes


ID = Idibus - den 13. eller 15. i måneden


I OM = Iovi Optimo Maximo til den Bedste og Største Jupiter


I S = infra scriptus – nedenfor stående


I D F. = iussu dii/ deorum fecit (fecerunt) – han har gjort det efter gudens/gudernes befaling


KAL [IVL] = Kalendis [Iuliis] den 1. juli


L = libertus, liberta, frigiven slave, slavinde


LEG [X] = Legionis [Decimae] af den tiende legion


MIL = miles – soldat


NON = Nonis den 5. eller 7. i måneden


O/OB = obitus annorum – død … år gammel


P = posuit/ posuerunt, positum – anbragt, lagt


P P = parentes posuerunt, patronus posuit, pro pietate, parentibus pientissimis – forældrene har lagt, patronen har lagt, af respekt, med yderst omsorgsfulde forældre


PRO SAL = pro salute – til frelse for


PRO(COS) = proconsul/ pro consule –i stedet for konsulen


Q = quaestor


SC = senatus consultum – senatsbeslutning


SER = servus, serva – slave, slavinde


SP = sua pecunia = ’for egen regning’


STIP [XXV] = stipendiorum [viginta quinque] – efter 25 tjenesteår


ST T L = sit tibi terra levis – lad jorden være let for dig


T F I = testamento fieri iussit – ifølge testamentet lod han gøre


V A = vixit annos – han levede i… år


V AN/V ANN = vixit annis – han levede i… år


V IL = vir illustris - fremragende mand – højeste rang ved senkejserhoffet, givet til senatorer; mellemste rang er vir spectabilis, laveste rang er vir clarissimus


V S L L M = votum solvit/ solverunt libens/ libentes laetus/ laeti merito/ meritis


V S [L] L M = Votum solvit [laetus] libens merito – han/hun indfriede løftet glad og gerne efter fortjeneste/tilbørligt/som det sig hør og bør


V F = vivus/ viva/ vivi fecit/ fecerunt – han/hun/de gjorde det i levende live


VET = veteranus - veteran (pensioneret soldat)


Dokumenter


1. Indskrift for senator Caius Cestius Epulo – CIL VI 1374


A. På Cestius-pyramidens østlige og vestlige side:


C(aius) Cestius L(uci) f(ilius) Pob(lilia tribu) Epulo pr(aetor) tr(ibunus) pl(ebis) VIIvir epulonum


B. På den østlige side:


Opus apsolutum ex testamento diebus CCCXXX arbitratu [L[uci)] Ponti P[ubli) f[ilii) Cla(udia tribu) Melae heredis et Pothi l(iberti)


Indskrift for senator Caius Cestius Epulo – CIL VI 1374


A. Caius Cestius Epulo, søn af Lucius fra bydistriktet Poblilia, prætor, folketribun, medlem af syvmands-kommissionen til forberedelse af festmåltider for guder og mennesker (hviler her).


B. Dette værk blev fuldført ifølge testamentet i løbet af 330 dage efter beslutning af arvingen Lucius Pontius Mela, søn af Publius fra bydistriktet Claudia, og af den frigivne slave Pothus.


[image: ]


Cestius-pyramiden, Rom


(Origo: Pyramid of Cestius in Rome (romesightseeing.net)


Kommentar


Cestius-pyramiden i det sydlige Rom er bygget af senator C. Cestius Epulo med intersse for ægyptisk arkitektur. Gravindskriften giver de forbipasserende den afdødes ’praenomen’, fornavn, ’gens’, slægtsnavnet, samt ’cognomen’, tilnavnet; dertil kommer faderens navn, fødselsdistrikt, ’tribus’, samt diverse titler (A.). ’praetor’ er den myndighedsperson, der har retsplejen under sig; det svarer nogenlunde til en justitsminister i dag; dem var der otte af i republikken; ’tribunus plebis’, folketribun, er arbejder- og underklassens repræsentanter i det romerske senat; dem var der ti af i republikkens tid, og det er en meget magtfuld titel, da disse ti kunne nedfælde veto mod senatets beslutninger; ’VIIvir epulonum’ , ’septemvir epulonum’ betegner et medlem, ’epulo’, af et kollegium på syv mand, der højtideligholdt bestemte guder med et festmåltid, ’epulum’, hvor der blev dækket op til guder og mennesker, ved hvert sit bord, idet de mandlige guders gudebilleder blev lagt til bords på sofaer, ’lecti’, mens de kvindelige gudebilleder blev sat til bords på lænestole, ’sellae’.


Derudover får vi at vide, hvem der har finansieret monumentet (B.). På denne måde bliver den afdødes status bevaret for eftertiden, men også den, der har bekostet opførelsen af monumentet. ’libertus’ betegner en frigiven slave, der har optjent løn nok til at kunne købe sig fri fra sin herre og ejer.


2. Indskrift for senator Vettius Agorius Praetextatus – CIL VI 1779, 384-7 e.Kr.


D[is] M[anibus]


Vettius Agorius Praetextatus augur p[o]ntifex Vestae pontifex Sol[is] Quindecemvir curialis Herc[u]lis sacratus Libero et Eleusi[ni]is hierophanta neocorus tauroboliatus pater patrum in [r]e publica vero quaestor candidatus pr‹a›etor urbanus corrector Tusciae et Umbriae consularis Lusitaniae proconsul[e] Achaiae praefectus urbi legatus a senatu missus V‹II› praefectus praetorio {II} Italiae et Illyrici consul ordinarius designatus et Aconia Fabia Paulina c(larissima) f(emina) sacrata Cereri et Eleusiniis sacrata apud Eginam hecatae tauroboliata hierophantria hi coniuncti simul vixerunt ann(os) XL.


Indskrift for senator Vettius Agorius Praetextatus – CIL VI 1779, 384-7 e.Kr. Til dødsånderne.


(Her hviler) Vettius Agorius Praetextatus, augur, pontifex for Vesta, pontifex for Solguden, medlem af 15mands-kommissionen, Herkules’ præst, indviet til Liber og de Eleusinske mysterier, hierofant, neocorus, døbt i tyreblod, fædrenes fader, men i staten kvæstorkandidat, politidirektør, regionsformand for Tuscia og Umbria, statholder i Lusitania, prokonsul i Achaia, bypræfekt, syv gange sendt ud som gesandt af senatet, præfekt for prætorianergarden i Italia og Illyricum, udpeget til ordinær konsul og Aconia Fabia Paulina (med ærestitlen) ’meget anset kvinde’, indviet til Ceres og de Eleusinske mysterier, indviet til Hekate på Ægina, døbt i tyreblod, hierofantinde, – de levede forenet sammen i 40 år.


Kommentar


Her tiltales de dødes ånder, Di Manes, som den døde tilhører sammen med gravstedet. Jorden er altså ’sacer’, tabu og hører ikke mere til den profane sfære. Der følger et hav af titler: ’augur’, fuglevarselspræst, som havde rådgivende myndighed over for senatet, når der skulle fortolkes fuglevarsler; ’pontifex’, medlem af pontifikalkollegiet, det højest ansete præstekollegium i Rom, der styrede og havde opsyn med hele statens religiøse liv og dermed også var chef for vestalinderne, det eneste kvindelige præstindekollegium med særprægede privilegier; ’pontifex Solis’ er medlem af præstekollegiet for Solguden, der blev dyrket i Rom fra tidlige tider; ’quindecemvir sacris faciundis’, ’medlem af femtenmandskollegiet til at forrette ofre’; det var et kollegium, der på senatets bud havde adgang til de Sibyllinske orakelbøger, skrevet på græsk, som kun blev bevilliget i krisetider; ’curialis Herculis’ betegner her en almindelig præst i Herkules-kulten, som pontifikalkollegiet havde ansvaret for; Liber var gud for vindyrkningen, mandlig seksualitet og frihed og blev ofte identificeret med den græske gud Dionysos, på latin Bacchus; han blev fejret på Liberalia-festen; de Eleusinske mysterier kaldes sådan i Grækenland, fordi man skulle igennem en indvielsesproces, før man måtte se Demeters hemmelige objekter i Eleusis nordvest for Athen; den, der viste disse objekter frem for ham eller hende, der skulle indvies, kaldet mysten, var ’hierofanten’, hvilket ord betyder ’den, der viser de hellige objekter frem’; ’neokorus’ er også en græsk titel for opsynsmand for et tempel med ansvar for vedligeholdelse og opsyn med ofringerne; ’tauroboliatus’ betyder her ’indviet med et tyreoffer’ og er bl.a. typisk for indvielsen til den lilleasiatiske gud Mithras; en anden mulighed er indvielsen til den lilleasiatiske gudinde Magna Mater eller Kybele, der også foregik gennem et taurobolium, jf. hans kones indvielse; indvielsen til Mithras skete gennem syv grader, hvoraf den sidste og fornemste var titlen ’pater patrum’, ’fædrenes fader’. Men ikke nok med hans religiøse liv; han har også fyldt en del i det politiske liv, idet han var kandidat til kvæstor-embedet, som der var otte af; de fungerede som finansministre for staten; han var ’praetor urbanus’, justitsminister for byen Rom, regionsformand for regionerne Etrurien og Umbrien, statholder i Lusitanien, det senere Portugal, og prokonsul, dvs. embedsmand med militære beføjelser, = guvernør, i Grækenland, ’Achaia’, ’praefectus urbi’, politidirektør for byen Rom, ’legatus’, ambassadør for senatet, ’praefectus praetorio’, leder af den kejserlige livvagt i hele Italien og Illyrien, området omkring Trieste i dag; ’consul ordinarius designatus’ betyder, at han er valgt til konsul i juli måned med tiltrædelse


1. januar det følgende år.


Hans kone er en ’clarissima femina’, dvs. en patricierkvinde, tilhørende den gamle adel og øverste klasse (modsat ’egregia femina’, tilhørende ridderstanden, den næsthøjeste klasse under patricierne) er indviet til Ceres, den romerske pendant til den græske Demeter og hendes Eleusinske mysterier; derudover er hun indviet til Hekate, en af den græske underverdens gudinder med speciale i trolddom og hekseri, som også dyrkedes på altre ved trekorsveje i Italien, hvorfor hun også kaldes Trivia; men her er hun indviet til Hekate på den græske ø Ægina ud for Athen; også hun er en ’tauroboliata’, indviet i tyreblod, og det må være til Magna Mater eller Kybele, da Mithras er forbeholdt mænd; og også hun er blevet præstinde med ret til at vise de hellige objekter frem, ’hierophantria’.


3. Indskrift for bagermester og fabrikant Marcus Vergil(e)ius Eurysaces – CIL I21203-1206, 2. halvdel af 1. årh. f.Kr.


A. Reliefpladen har muligvis siddet på den østlige side, som ikke er bevaret:


Fuit Atistia uxor mihei femina op{i}tuma veixsit quoius corporis reliquiae quod superant sunt in hoc panario


B. På den sydlige side i retning af Via Casilina:


Est hoc monimentum Marci Vergili Eurysac[is]


C. På den vestlige side vendt mod Porta Maggiore:


Est hoc monimentum Margei Vergilei Eurysacis pistoris redemptoris apparet


D. På den nordlige side i retning af Via Prenestina:


Est hoc monimentu]m Marcei Vergilei Eurysacis pistoris redemptoris apparet


Indskrift for bagermester og fabrikant Marcus Vergil(e)ius Eurysaces – CIL I21203-1206, 2. halvdel af 1. årh. f.Kr.


A. Atistia har været min hustru. Hun har levet som en fortræffelig kvinde. Hendes jordiske levninger befinder sig i denne brødkurv.


B. Dette er Marcus Vergil(e)ius Eurysaces’ gravsted.


C. Dette er Marcus Vergil(e)ius Eurysaces’, bagerens og fabrikantens, gravsted. Det er åbenlyst.


D. Dette er Marcus Vergil(e)ius Eurysaces’, bagerens og fabrikantens, gravsted. Det er åbenlyst.


[image: ]


Sydvæggen af Eurysaces’ grav uden for Porta Maggiore med Aqua Claudia bagved; de ni


cylindre kan være kornbeholdere eller blandingskar.


(Origo: Tomb of Eurysaces the Baker – Wikipedia)


Kommentar


Dette specielle monument er rejst af bagermesteren for sin hustru, som han priser højt og hvis aske er placeret i et æltetrug på monumentet. Han er sandsynligvis frigiven slave, selv om L = libertus mangler på indskriften. Navnet viser et romersk praenomen og nomen gentile og et græsk cognomen, hvad der er typisk for en frigiven, der bærer ejerens navn, Marcus Vergilius, sammen med sit individuelle navn, Eurysaces. Desuden mangler indskriften faderens navn, som angiver nedstamningen, hvad der er typisk for frie borgere. En frigiven slave havde ikke romersk borgerret, men kunne arbejde som selvstændig bager. Man kunne opnå romersk borgerret, hvis man var registreret på skattelisten, solgte brødet til en fast pris, selv arbejdede i virksomheden og dagligt brugte 100 skæpper korn i sin virksomhed. Hvis man gjorde det 3 år i træk, kunne man opnå fuld romersk borgerret.


4. Indskrift fra en bagers grav tæt på Eurysaces’ gravsted, CIL I 1017; 2. halvdel af 1. årh. f.Kr.


Ogulnius Pistor simi(laginarius)


Amicus (Eurysacis?)


Indskrift fra en bagers grav tæt på Eurysaces’ gravsted, CIL I 1017


Ogulnius, bager, som bruger det fineste mel


Ven (af Eurysaces)


5. Indskrift for en skomager ved Porta Fontinalis – CIL VI 33914


D(is) M(anibus)


C(aius) Iulius Helius sutor a Porta Fontinale fecit sibi et Iuliae Flaccillae fil(iae) et C(aio) Iulio Onesimo liberto libertabusque posterisque eorum v(ivus) f(ecit)


Indskrift for en skomager ved Porta Fontinalis – CIL VI 33914


Til dødsånderne


Caius Julius Helius, skomager ved Porta Fontinale, har rejst (dette monument) for sig selv og sin datter Julia Flaccilla, for den frigivne slave Caius Julius Onesimus og de frigivne kvindelige slaver og deres efterkommere. Han har rejst det, mens han levede.


Kommentar


Ud over den traditionelle tiltale til dødsånderne nævner skomageren de personer, han har rejst gravmonumentet for, først familien, nemlig ham selv og datteren, dernæst den mandlige libertus, Caius Iulius Onesimus, med navns nævnelse og derefter de kvindelige frigivne samt deres børn. Vi bemærker navneskikken: den frigivne tager ejerens praenomen og nomen gentile til sig og har sit individuelle cognomen. Hvad indskriften i særdeleshed viser, er, at familia, husholdet, er præget af et sammenhold, som udgår fra pater familias, her skomageren, som nævner sine tidligere slaver på det sidste minde for livet.


6. Indskrift for en kommunal landmåler – CIL VI 1975


Innocuus Aper ecce iaces non virginis ira; nec Meleager atrox perfodit viscera ferro; mors tacita obrepsit subito fecitq(ue) ruinam, quae tibi crescenti rapuit iuvenile‹m› figuram.


T(ito) Statilio Vol(tinia tribu) Apro mensori aedificior(um) vixit ann(is) XXII m(ensibus) VIII d(iebus) XV T(itus) Statilius Vol(tinia tribu) Proculus accensus velatus et Argentaria Eutychia parentes filio optumo et Orciviae Anthidi uxori eius sibiq(ue) et suis libertis libertabus posterisque eorum.


Indskrift for en kommunal landmåler – CIL VI 1975


Uden skyld, Aper, ligger du her, ikke pga. jomfruens vrede; for Meleager, den grusomme, har ikke gennemboret dine indvolde med sit jern; tavs har døden sneget sig ind på dig og beredt enden for dig, som har berøvet dig, endnu i voksealderen, din ungdommelige skikkelse.


For Titus Statilius Aper fra bydistriktet Voltinia, kommunal opmåler af bygninger: Han levede 22 år, 8 måneder og 15 dage. Titus Statilius Proculus fra bydistriktet Voltinia, embedstjener, og Argentaria Eutychia, forældrene, (har rejst dette monument) for den bedste søn og for Orcivia Anthis, hans hustru, og for sig selv og for deres mandlige og kvindelige frigivne slaver samt deres efterkommere.


Kommentar


Indskriften for den unge Aper bruger myten om jægeren Meleager, der dræber det kalydoniske vildsvin, ’aper’, og den vrede Artemis og jomfruen Atalante, som forelskede sig i Meleager, til at benægte, at der var hævn eller jalousi på spil i denne historie om en alt for tidlig død. Døden har nok været en sygdom, der langsom tog livet af den unge landmåler, hvis forældre med angivelse af stilling og bydistrikt har rejst monumentet for hele familia, søn, svigerdatter, dem selv samt de frigivne slaver af begge køn med deres børn. Igen viser sammenholdet i familia sig og respekten for de nærmeste slægtninge og de tidligere slaver. De græske navne på svigerdatter, Anthis, og moderen, Eutychia, tyder måske på en ufri herkomst, mens faderens tribus-angivelse, Voltinia, viser, at han var romersk borger. Han var medlem af ’accensi velati’, statsansatte forvaltningsembedsmænd, der var organiseret i deres eget gilde; de var tilknyttet pontifices og skulle holde opsyn med udførelsen af de ritualer, som konsulerne foretog.


7. Indskrift for en privatsekretær af Gens Statilia – CIL 6314


Nothi librari(i) a manu


Non optata tibi coniunx monimenta locavit ultima, in aeternis sedibus ut maneant, spe frustra gavisa Nothi quem prima ferentem aetatis Pluton invidus eripuit. Hunc etiam flevit quaequalis turba et honorem supremum digne funeris inposuit.


Indskrift for en privatsekretær af Gens Statilia – CIL 6314


(De jordiske levninger) af Nothus, privatsekretær


Dette uønskede sidste hvilested har hustruen erhvervet for dig, for at de kan forblive evigt på deres plads; forgæves glædede hun sig til Nothus, som den misundelige Pluto har revet bort i hans alders vår. Ham har også en hvilken som helst flok begrædt og vist ham på værdig vis den sidste ære.


Kommentar


Her er det hustruen, der har rejst gravmindesmærket for sin kære Nothus, hvis stilling var ’librarius a manu’, privatsekretær, som døde alt for tidligt og som var en venlig mand ifølge de mennesker, der kom og tog afsked med ham på dødslejet. Der mangler hans fulde navn og filiationen, faderens navn; han har altså været slave.


8. Indskrift for en retorlærer – CIL VI 33904


D(is) M(anibus)


M(arci) Romani Iovini rhetoris eloquii Latini


Conditus hac Romanius est tellure Iovinus docta loqui doctus quique loqui docuit.


Manibus infernis si vita est Gloria vitae, vivit et hic nobis ut Cato vel Cicero.


M(arcus) Iunius Severus et Romania Marcia heredes bene meranti fecerunt.


Indskrift for en retorlærer – CIL VI 33904


Til dødsånderne


(og til de jordiske levninger) af Marcus Romanus Iovinus, retorlærer i latinsk veltalenhed. Begravet i denne jord er Romanius Iovinus, øvet i at sige lærde ting og som har lært andre at tale. Hvis det for dødsånderne er liv at få ære, mens man lever, så vil også denne (mand) leve for os som Cato eller Cicero.


Marcus Iunius Severus og Romania Marcia, arvingerne, har rejst (dette monument) for ham, der i høj grad fortjener det.


Kommentar


Efter den traditionelle påkaldelse af dødsånderne og navn og stilling af den afdøde beskrives lærerens positive egenskaber og lærdom samt hans formidlingsevne af stoffet over for eleverne, mundende ud i en sammenligning med Cato og Cicero, en stor ros til M. Romanus Iovinus. Arvingerne skjuler heller ikke deres bidrag til deres afdøde slægtning. På denne måde huskes alle parter.


9. Indskrift for en vognstyrer i den blå Circusvæddeløbsklub – CIL VI 10050


Crescens agit(ator) factionis ven(etae) natione Maurus annorum XXII quadriga primum vicit L(ucio) Vipstanio Messalla co(n)s(ule) natale divi Nervae miss(u) XXIIII equis his Circio Acceptore Delicato Cotyno ex Messalla in Glabrionem co(n)s(ulem) in natale divi Claudi miss(us) ost(io) DCLXXXVI vicit XXXXVII inter (certamina) sing(ularum quadrigarum) vic(it) XIX binar(um) XXIII tern(arum) V praemis{s}(it) I occup(avit) VIII eripuit XXXVIII secund(as) tulit CXXX tert(ias) CXI quaest(um) ret(ulit) HS XV (centena milia) LVIII (milia) CCCXXXXVI


Indskrift for en vognstyrer i den blå Circus-væddeløbsklub – CIL VI 10050


Crescens, vognstyrer for den blå væddeløbsklub, af maurisk stamme, (er død) 22 år gammel. Med et firspand har han sejret for første gang i Lucius Vipstanius Messallas konsulat på fødselsdagen for den Guddommeliggjorte Nerva (8. nov. 115 e.Kr.) i det 24. løb (på denne dag) med hestene Circius, Acceptor, Delicatus og Cotynus. Fra Messallas konsulat til (Manius Acilius) Glabrios konsulat på fødselsdagen for den Guddommeliggjorte Claudius (1. aug. 124 e.Kr.) er han gået til start 686 gange og har sejret 47 gange: 19 gange i løb for enkeltfirspand (1 firspand pr. klub), 23 gange i løb for dobbeltfirspand (2 firspand pr. klub), og 5 gange i løb for tredobbelt firspand (3 firspand pr. klub). (Af disse sejre) vandt han 1 i kategorien ’praemisit’, 8 i kategorien ’occupavit’, og 38 i kategorien ’eripuit’. Han har vundet andenpladsen 130 gange og tredjepladsen 111 gange. Som præmie har han hjembragt 1 558 346 sesterts.


Kommentar


Noget specielt er dødsannoncer og indskrifter for de forskellige klubber i Rom, og her gælder det hestevæddeløb; de forskellige klubber i denne branche havde forskellige farver, og her drejer det sig om den blå klub, ’veneta factio’, med en vognstyrer, ’agitator’, der er død efter 686 løb og i alt 47 sejre i enkelt- (singulae quadrigae), dobbelt- (binae) og tredobbelt (ternae) firspand. Teknisk udmærkede han sig ved tre former for strategi under løbet, ’praemisit’, ’occupavit’ og ’eripuit’: ’praemisit’ betyder, at jockeyen overlod føringen til sine modstandere i starten af løbet, men så indhentede dem og sejrede til sidst; ’occupavit’ betyder det specielle, at jockeyen havde forspringet fra start til mål og altså indtog føringen i hele løbet; ’eripuit’ betyder, at jockeyen vristede sejren ud af tøjlerne på sine modstandere inden for de sidste meter af løbet. Alt i alt tjente han over 1,5 mill. sesterts til sin klub, en betragtelig sum, når man tænker på, at 4 sesterts = 1 denar udgjorde en soldats dagløn i kejsertiden.


10. CIL I26.7 – L. Cornelius Scipio Barbatus, ædil 301 f.Kr., konsul 298 f.Kr., censor 280 f.Kr., 2 gange pontifex maximus, død ca. 280 f.Kr. Indskrift i saturniniske vers.


[L.Corneli]o(s) Cn.f. Scipio.


Cornelius Lucius Scipio Barbatus • Gnaivod patre / prognatus fortis vir sapiensque


• quoius forma virtutei parisuma / fuit • consol censor aidilis quei fuit apud vos • Taurasia(m), Cisauna(m) Samnio cepit • / subigit omne(m) Loucanam opsidesque abdoucit.


Klassisk latin


Cornelius Lucius Scipio Barbatus • Gnaeo patre / prognatus fortis vir sapiensque • cuius forma virtuti parissima / fuit • consul censor aedilis qui fuit apud vos • Taurasiam, Cisaunam (in) Samnio cepit • / subigit omnem Lucaniam obsidesque abducit.


CIL I26.7 – L. Cornelius Scipio Barbatus


Lucius Cornelius Scipio Barbatus, søn af Gnaeus, en tapper og vis mand, hvis skikkelse passede perfekt til hans tapperhed, og som hos her har været konsul, censor og ædil, indtog Taurasia og Cisauna i Samnium, underkastede sig hele Lukanien og førte gidsler bort.


Kommentar


Den romerske politiker Appius Claudius Caecus, censor 312 f.Kr., byggede Via Appia. Hurtigt blev der anlagt gravkamre ved siden af vejen uden for Roms bymur, og det ældste er Scipionernes gravkammer: Den største sarkofag indeholder L. Cornelius Scipio Barbatus, oldefar til Scipio Africanus Maior. Den har en æresindskrift, et ’elogium’, jf. den ovenstående tekst. Karrieren fremgår af overskriften, idet han fulgte cursus honorum: quaestor – ansvarlig for statskassen, tiltrædelse tidligst som 31-årig, aedilis – ansvarlig for de offentlige bygninger, lege, forsyninger af korn – tiltrædelse som 37-årig, praetor – justitsminister og stedfortræder for konsulerne, tiltrædelse som 40-årig, consul – statens leder, tiltrædelse som 43-årig. Taurasia, Hirpinernes by, blev ødelagt 298 f.Kr. af romerne, Cisauna nævnes kun her, Samnium, region øst for Neapel, som talte oskisk; regionen blev besejret af romerne i 296 f.Kr.; Lucana ‹terra›, Lukanien ligger øst for Paestum og blev nedkæmpet 298 f.Kr. af Scipio Barbatus.


11. CIL I28.9 – L. Cornelius L. f. Scipio, søn af Barbatus, konsul 259 f.Kr., censor 258 f.Kr., død ca. 230 f.Kr.


L. Cornelio(s) L. f. Scipio / aidiles cosol cesor.


Lucius Cornelius Scipio, søn af Lucius, ædil, konsul og censor


Elogium, lovprisningen (tilføjet senere):


Honc oino(m) ploirume cosentiont R[omane] / duonoro(m) optumo(m) fuise viro (m), / Luciom Scipione(m), filius Barbati. / Consol censor aidilis hic fuet a[pud vos]. / Hec cepit Corsica(m) Aleria(m)que urbe(m), / dedet Tempestatebus aide(m) mereto[d].


Klassisk latin


Hunc unum plurimi consentiunt Romani / bonorum optimum fuisse virum,/ Lucium Scipionem, filius Barbati / Consul, censor, aedilis hic fuit apud vos. / Hic cepit Corsicam Aleriamque urbem, / dedit Tempestatibus aedem merito.


CIL I28.9 – L. Cornelius L. f. Scipio


De fleste romere er enige om, at denne ene, Lucius Scipio, har været den bedste af de gode mænd, søn af Barbatus, han var hos jer konsul, censor og ædil. Han indtog Korsika og byen Alesia og skænkede Tempestates et tempel for deres fortjeneste.


Kommentar


Han fulgte ligesom faderen cursus honorum og vandt fællesskabets anerkendelse (’plurimi consentiunt’) og indviede desuden et tempel, hvad der var et privilegium for patricierne.


12. CIL I29.10 – Søn af Publius Cornelius Scipio Africanus Maior – ca. 200 f.Kr. – flamen Dialis


Quei (qui) apice insigne Dia[lis fl]aminis gesistei (gesisti).


Du, som har båret som udmærkelse flamen Dialis’ apex


Mors perfec[it], tua ut essent omnia / brevia, honos fama virtusque / gloria atque ingenium. Quibus sei (klass. si) in longa licuiset (licuisset) utier (uti) vita, / facile facteis ( factis) superases (superasses) gloriam / maiorum. Qua re lubens te in gremiu(m), / Scipio, recipit terra, Publi, / prognatum Publio, Corneli.


CIL I29.10 – Søn af Publius Cornelius Scipio Africanus Maior


Døden bevirkede, at alt dit var kort, æren, ryet og tapperheden, berømmelsen og talentet. Hvis det havde været tilladt for dig at udnytte dem i et langt liv, så havde du nemt overgået forfædrene i dine gerninger. Derfor modtager jorden dig gerne i sit skød, Publius Cornelius, søn af Publius.


Kommentar


Dette er en indskrift med apologetisk tendens, idet den tidlige død forhindrede den fornemme unge mand i nobiliteten i at gennemløbe cursus honorum. Der nævnes de positive ting, som han kunne have opnået.


13. CIL I211 – L. Cornelius Cn.f(ilius) Cn(aei) n(epos) Scipio (ca. 200 f.Kr.)


Magna(m) sapientia(m) / multasque virtutes aetate quom (cum) parva / posidet hoc saxsum. Quoei (cui) vita defecit, non / honos honore(m), is hic situs. Quei (qui) nunquam / victus est virtutei (virtute), annos gnatus XX is / l[oc]eis mandatus. Ne quairatis (quaeratis) honore(m), / quei (qui) minus sit mandatus.


CIL I211 – L. Cornelius Cn.f(ilius) Cn(aei) n(epos) Scipio (ca. 200 f.Kr.)


Stor visdom og mange gode egenskaber ejer denne gravsten i sin unge alder. Han, som kom til kort for liv, men ikke for æren af en ærespost, ligger her. Han, som aldrig blev besejret i talent, er overgivet til dette sted i en alder af 20 år. Spørg ikke efter den ærespost, som ikke er blevet overdraget ham.


Kommentar


Ligeledes en indskrift med apologetisk tendens, idet denne unge romer af patriciernes klasse, nobiliteten, heller ikke opnåede nogen æresembeder pga. sin alt for tidlige død.


14. CIL I21603 – En mor sørger over sin unge søn (1. årh. f.Kr.)


Cn. Taracius Cn.f. / vixit a(nnos) XX, ossa eius hic sita sunt. / Eheu, heu, Taracei, ut acerbo es deditus fato: non aevo / exsacto vitai es traditus morti. / Sed cum te decuit florere aetate / iu(v)enta, interieisti et liquisti in maeroribus matrem.


CIL I21603 – En mor sørger over sin unge søn (1. årh. f.Kr.)


Ganeus Taracius, søn af Gnaeus, levede i 20 år, hans ben ligger her. Ak og ve, Taracius, hvor bitter en skæbne er du blevet overladt til: selv om du ikke har fuldført din livsbane,


er du blevet overgivet til døden. Men da det sømmede sig for dig at blomstre med ungdommen, er du død og har overladt din mor til sorg.


Kommentar


Her viser sig ganske andre normer og værdier end i patriciernes gravindskrifterne, idet det her drejer sig om en ung mand fra en lavere klasse end patricierne. Her kommer moderens følelser frem, og hendes sorg er i centrum. Her er det privatsfæren, der toner frem, og ikke offentlighedssfæren.


15. CIL I21924 – Venner og forældre sørger over Turpidius (1. årh. f.Kr.)


C. Turpidi(us) P.f. Hor(atia tribu)


[C. Tu]rpidius C.f. Severus f. v(ixit) a(nnos) XVI, / [par]entibus praesidium, amiceis gaudium. / [Po]llicita pueri virtus indigne occidit, / quoius (cuius) fatum acerbum populus indigne tulit / magnoque fletu funus prosecutus est.


CIL I21924 – Venner og forældre sørger over Turpidius (1. årh. f.Kr.)


Gaius Turpidius, søn af Publius, fra tribus Horatia


Gaius Turpidius Severus, søn af Gaius, levede ca. 16 år, som værn for forældrene, til glæde for vennerne. Drengens lovede talent døde på uværdig vis, hvis bitre lod folket opfattede som uværdigt og hvis ligtog det fulgte under stor gråd.


Kommentar


Her møder vi ligeledes en ung mand af lavere klasse end nobiliteten, hvis ’virtus’ ikke bestod i offentlige poster, men i at være en god søn over for forældrene og en god kammerat over for vennerne. ’virtus’ defineres her helt anderledes end i Scipionernes gravindskrifter, nemlig som beskyttelse af de ældre og bærer af sociale kompetencer over for omverdenen.


16. CIL I22274 – Et tab for slægtningene


L. Sulpicius Q.f. Q.n. / Col(lina tribu) hic situs est / ille probatus iudicieis / multeis cognatis atque / propinquis.


CIL I22274 – Et tab for slægtningene


Lucius Sulpicius, søn af Quintus, barnebarn af Quintus, fra tribus Collina, ligger her. Han var efter mange slægtninges og nærtstående familiemedlemmers mening retskaffen.


Kommentar


Også her gælder det de sociale kompetencer, som den unge Lucius Sulpicius viste over for sine medmennesker. ’virtus’ defineres ganske anderledes, afhængig hvilken stand man blev født ind i.


17. CIL I21702 – Livsnydelse i rette tid (tidl. 1. årh. f.Kr.)


[Hoc nomen, ho]spe[s], sei legis, ne vituperes. / ............us L.f. praeco / [domicilium fecit viv]ŏs aeternum hoc sibei / [ratus hospitiu]m esse, quod natura tra[dat]. / [Fructusque recte es]t rebus cu(m) ameiceis sueis. / [Sic tu tueis fac]


vivŏs utarus. Vale.


CIL I21702 – Livsnydelse i rette tid (tidl. 1. årh. f.Kr.)


Når du læser dette navn, fremmede, kritisér det ikke. … søn af Lucius, herold, byggede sig i sin livstid dette evige hjem, fordi han troede, at det var hans hjem, som naturen skænker. På rette vis har han nydt forholdene sammen med sine venner. Sørg for, at du kan nyde dine i levende live. Farvel!


Kommentar


Her kommer der en slags epikureisme til udtryk: at man skal nyde livet, mens man har det; man skal fokusere på de goder, man kan nyde i sit liv.


18. CIL I21259 – En kvæghandler efterlader sin livspartner


Q. Brutius / P.f. Quir(ina tribu) v(ivus), / mercator bova(rius) / de campo, heic / cubat frugi castu(s) amabili(s) / om[[i]]nibus. / Brutia Q.l. Rufa / pia patrono, / dum vixsit, placuit.


CIL I21259 – En kvæghandler efterlader sin livspartner


Quintus Brutius, søn af Publius, fra tribus Quirina, i sit liv kvæghandler på Marsmarken, ligger her, retskaffen, integer, elskværdig over for alle. Brutia Rufa, Quintus’ frigivne, behagede som respektfuld kvinde patronen, mens han levede.


Kommentar


Her finder vi en kvæghandler, der omtales positivt af sine omgivelser, ’frugi’, ’castus’, ’amabilis’. Hans ’virtus’ består også i gode sociale kompetencer, dvs. hans menneskelige egenskaber vægter mest, ikke hans sociale. Interessant er hans samliv med en frigiven slavinde, som sandsynligvis har finansieret gravmonumentet og derfor nævnes. Indskriften kan bruges som et modbevis for de begrænsninger, kvinder måtte leve under i datidens retssystem.


19. CIL I216 – Fra Scipionernes gravsted


[P]aulla Cornelia Cn.f. Hispalli.


Paula Cornelia, datter af Gnaeus, Hispallus’ kone.


20. CIL VI 1274 – Gravmonument for Caecilia Metella på Via Appia (1. årh. f.Kr.)


Caeciliae / Q.Cretici f. / Metellae Crassi.


For Caecilia Metella, datter af Quintus Creticus, Crassus’ kone.


21. CIL I2p. 201 – På en statues basis


Cornelia Africani f. / Gracchorum.


Cornelia, datter af Africanus, Gracchernes moder.


22. CIL I21211 (= ILS 8403) – Den ideelle matrone, der spinder uld (2. årh. f.Kr.)


Hospes, quod deico (dico), paullum est, asta ac pellege./ Heic (hic) est sepulcrum haud pulcrum pulcrai feminae. / Nomen parentes nominarunt Claudiam. / Suom mareitum corde deilexit souo. / Gnatos duos creavit, horunc (horum) alterum / in terra linquit, alium sub terra locat. / Sermone lepido, tum autem incessu commodo. / Domum servavit, lanam fecit. Dixi. Abei.


CIL I21211 (= ILS 8403) – Den ideelle matrone, der spinder uld (2. årh. f.Kr.)


Fremmede, hvad jeg siger, er kun lidt, bliv stående og læs det. Her er den uskønne grav af en smuk kvinde. Forældrene kaldte hende Claudia. Hun elskede sin mand af hele sit hjerte. Hun fødte to sønner, af hvilke hun efterlader den ene på jorden, men anbringer den anden under jorden. Hun var humoristisk i sin tale og bevægede sig i en behagelig gangart. Hun passede på huset, spandt ulden. Jeg har talt. Gå videre.


Kommentar


Disse fire indskrifter for nobilitetens matroner viser næsten ingen individuelle, personlige eller emotionelle træk. Deres status fremgår af den slægt, ’gens’, de tilhører; de er først og fremmest hustruer, mødre og døtre af berømte mænd. Deres opgaver bestod i at have respekt for deres mænd, føde dem børn, opføre sig socialt passende og udføre opgaverne i hjemmet, fx at spinde uld. Augustus bar fx kun klæder, der var spundet af kvinderne i hans familie.


23. CIL I21570 – En frigiven slaves gode liv


P. Larcius P.l. / Neicia, Saufeia A.l. / Thalea, L. Larcius P.f. / Rufus, P. Larcius P.f.


/ Brocchus, Larcia P. (Gaiae) l. / Heraea.


Boneis probata inveisa sum a nulla proba. / Fui parens domineis senibus, huic autem opsequens. / Ita leibertate illei me, hic me decoraat stola. / A pupula annos veiginti optinui domum / omnen. Supremus fecit iudicium dies: / Mors animam eripuit, non veitae ornatum apstulit.


[Anm.: aa = ā]


CIL I21570 – En frigiven slaves gode liv


Publius Larcius Neicia, Publius’ frigivne, Saufeia Thalea, Aulus’ frigivne, Lucius Larcius Rufus, søn af Publius, Publius Larcius Brocchus, søn af Publius, Larcia Heraea, Publius’ og hans kones frigivne.


Værdsat af de gode mennesker blev jeg ikke misundt af en misundelig pige. Jeg adlød de ældre herrer, lydig over for denne. Således dekorerede hine mig med friheden, men denne med stolaen. Fra teenagealderen har jeg i tyve år stået for hele husholdningen. Den sidste dag har afsagt dommen: døden rev sjælen bort, men bar ikke mit livs smykke bort.


Kommentar


Den afdøde Larcia var åbenbart Publius’ slavinde, har passet huset og hjemmet og blev til sidst belønnet med sin frigivelse, hvis symbol er ’stola’en som den frie kvindes klædningsstykke. Indskriften vidner om et tæt emotionelt forhold mellem patron og Larcia, som jo har fulgt datidens kvindenormer: lydighed, venlighed og husarbejdets udførelse. Teksten viser, at forholdet mellem herre, ejer og slaver, slavinder kunne være præget af respekt og omsorg fra herrens side; til gengæld viste de frigivne en livslang loyalitet over for deres tidligere ejere og stod til tjeneste for ham, når han bad om det.


Bemærkninger til romerske begravelsesritualer


Selve begravelsesforløbet – den rituelle sekvens


Servius skriver i sin kommentar til Vergils Aeneide: 2, 539: funus enim est iam ardens cadaver; quod dum portatur exsequias dicimus; crematum iam reliquias; conditum iam sepulchrum: ’funus er liget, når det allerede brænder; når det bliver båret ud, kalder vi det exsequiae; når det er brændt, reliquiae; når det er begravet, sepulchrum.’


Samfundets vigtigste opgave er at bortskaffe liget på en anstændig måde og lade de efterladte få mulighed for at vise deres sorg. Det står allerede i de 12 Tavlers Love med forbud imod overdreven klagesang og luksus under begravelsesritualet, Cicero: De legibus 2, 9, 22 og 2, 22, 55-27, 68.


Det anstændige består i, at den døde opløftes til Di Manes, de ’Gode Guder’, dødsånderne. Graven, urnen, sarkofagen bliver til altre. For de levende sker kommunikationen med de døde ved graven.


Obligatoriske handlinger


Man lukker øjnene på den døde;


man kalder den døde ved navn – conclamatio;


man begynder klagesangen – lamentatio, ululatio;


liget blev vasket i varmt vand, olieret, og klædt på;


liget blev anbragt på en båre med fødderne vendt mod døren;


en mønt blev lagt i munden som billetpris til Charon;


en krans blev lagt på hovedet;


dødsfaldet skulle offentliggøres og registreres i Libitinas tempel;


familia er nu blevet uren, familia funesta, indtil der ved slutningen af begravelsen blev foretaget en renselsesceremoni, lustratio, purgatio;


rige familier overlod forberedelsen til bedemænd, locator funeris, libitinarius, der engagerede fagfolk til de forskellige opgaver: curatores, pollinctores, ustores, fossores; de arrangerede begravelsesprocessionen, pompa funebris, og sørgede for grædekoner, praeficae, sangere og musikere;


liget på sin båre blev båret ud af byen til sin gravplads eller sit krematorium, bustum, ustrina, Paulus ex Festo p. 29 (Lindsay). Romerne praktiserede både kremering og jordfæstelse; det sidste var nok ældst, men kremering er fremherskende i republikkens tid til 2. årh. e.Kr. Selv ved kremering blev noget jord lagt på den døde og en lille del blev skåret af for at blive brændt: os resectum, Cicero: De legibus 2, 22, 55 og Paulus ex Festo p. 135 (Lindsay);


til sidst blev liget lagt på brændestablen, rogus, pyra;


slægtningene åbnede den dødes øjne igen, nævnte hans/hendes navn, og bålet antændtes; folk stod rundt om bålet og deltog i klagesangen, Servius ad Vergili Aeneida 6, 216; efter nedbrændingen hældte slægtningene vand og vin over asken og knoglerne, Servius ad Vergili Aeneida 6, 226, man samlede dem sammen, ossilegium, Servius ad Vergili Aeneida 2, 228, og lagde dem i en urne og satte den i graven, på gravaltre, i columbarienicher (= katakomber) eller direkte i jorden.


En gris blev slagtet på graven, så at stedet blev tabu, helligt og indviet til dødsånderne. Folk spiste et måltid ved graven, silicernium, Servius ad Vergili Aeneida 5, 92 og vendt hjem derfra foretoges en renselse af hjemmet: suffitio, Festus p. 3, 3ff. (Lindsay) Sørgeperioden på ni dage, feriae denicales, startede med begravelsesdagen og slutter på den niende dag med et måltid ved graven, cena novemdialis.


Til sidst får husguden, Lar, som er centrum og beskytteren af hjemmet, en vædder som offer, Cicero: De Legibus 2, 22, 55.


De døde blev mindet på specielle dage i løbet af året, nemlig på den dødes fødselsdag, under Parentalia (13.-21. februar) som fest for familiens døde, di parentes, under Rosalia, rosenfesten, og på violdagen, dies violaris, de sidste i maj måned, hvor graven pyntes med blomster. Lemuria, festen for udsoning af lemures, de hævnende dødsånder, blev fejret den 9., 11. og 13. maj. Disse opgaver blev varetaget af bedemænd, libitinarii. Det ovennævnte var forbeholdt de rige romere; hos den jævne befolkning klarede familien de fleste ting selv.
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